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Lecture 1
Module 1: Theoretical principles
Lecture 1: Factors and constituents of the translation process
The functional approach to translation was first suggested by Reiss ([1971]2000: 92ff.), when she included the “special function of a translation” as an additional ca- tegory in her model of translation criticism – a category which was to replace the normal criteria of equivalence-based critique in those (special) cases where the tar- get text was intended for a purpose different from that of the source text. This point of view is also expressed by Reiss 1976a. From 1978 onward, both Reiss and parti- cularly Vermeer have frequently postulated that as a general rule it must be the in- tended purpose of the TT that determines translation methods and strategies, and not the function of the ST. In 1978, Vermeer formulated this postulate as the skopos rule ([1978]1983: 54), which later on was to become the main component of his general translation theory (Skopostheorie, cf. Reiss & Vermeer 1984). Holz-Mänttäri, too, regards the target function as the core of “product specification”, as she calls the description of properties and features required of the target text (1984a: 114). 
In order to make a distinction between the setting of the translation process, i.e. the totality of factors and constituents connected with the making of a translation (Translationsvorgang, cf. Nord 1988a: 283), and the translation process in the nar- rower sense, i.e. the procedure that leads from ST analysis to TT production, I shall refer to the former as the “process of intercultural text transfer”. In either case, how- ever, my concept of process must not be confused with the psycholinguistic notion of “what is going on in the translator’s mind”, which is studied empirically on the basis of think-aloud protocols 
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